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Цель дисциплины – формирование представления о тексте как носителе историко-культурной информации; выявление текстов, обладающих различной мотивацией, функцией и поэтикой историко-культурных смыслов;  определение типологии  историко-культурных текстов.

Основные задачи дисциплины:
· составить представление о понятии интерпретации;

· освоить основные интерпретационные приемы и технологии;

·  изучить современные концепции межкультурных взаимодействий.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:

Знать: 

· современную научную парадигму в области филологической интерпретации и динамику ее развития, систему методологических принципов и методических приемов интерпретационного исследования текстов;

Уметь:

· демонстрировать углубленные знания в конкретной области межкультурного исследования; 
· применять  интерпретационные подходы в различных научно-исследовательских  работах.
Владеть: 

· современными коммуникативными, стилистическими, риторическими практиками и методиками в сфере межкультурных исследований.
Содержание дисциплины:

Мифологическая  картина мира как основа межкультурной интерпретации. Межкультурная интерпретация: социоантропологический аспект. Межкультурная интерпретация: историко-культурный аспект. Межкультурная интерпретация: морфологический аспект. Межкультурная интерпретация: аспект художественного восприятия. Межкультурная интерпретация: компетентностный аспект.

